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练习，重点词汇要有针对性的练习即可。这里所谓的重点词汇，是指老师觉得这个词汇对学

生来说，掌握有一定难度，而且后面的学习需要。 

词汇学习也不能是孤立的，尽量与前后连贯起来。一般来说，词汇学习以后就是课文

和语法学习。因此，从某种意义上来说，词汇教学也是在为学习后面的内容做准备。而且，

词汇教学中的例句可适当来自课文，为学习课文做准备。中高级阶段每课词汇数量较多，所

学词汇前后要及时复现，或者把词汇相互关联一起讲解，比孤立学习一个词效率高。这样就

可以做到“瞻前顾后”和“左顾右盼”。 

由于线上教学课堂活动受到一定的限制，教师课堂语言和多媒体运用显得更加重要了。

教师在整个词汇教学环节过程中的教学语言节奏要快（这里不是说语速快）要凝练，来抓住

学生的注意力。此外，适当运用多媒体技术制作精美的课件会提升教学效果。但是对很多老

师来说，制作精美的课件十分费时，且运用不当教学效果并不一定很好。因此，教师课堂教

学语言也就显得更加重要了，而且调整教师语言比学习新的课件制作技术更容易。词汇教学

中教师语言一定要凝练自己的课堂语言。测量的方法，这里建议老师可以录制一堂自己的汉

语课程，课后听一下，看看有哪些“废话”，以后教学中不断精进。 

中文教学的最终目的就是通过各种方式为学生运用做准备，一定程度上也是在进行交

际使用。我们在实际的教学中发现，有的老师十分关注或者更加强调学生理解而不是运用。

词汇教学不仅仅是让学生明白词的意思，而是要让学生学会交际。因此，我们中文教师需要

注重“做中学、边做边学”。教师起主导作用扮演“导演”而不是“演员”的角色。教师有

目的有计划有重点地开展教学的每一个环节。学生是各项教学活动的参与者，也是“主角”。

在教学中教师应该帮助学生发挥主动性提升学生运用词汇的能力。 

如果老师们在实际的词汇教学中不断反思，并根据教学对象不断调整自己的教学设计，

把每一个教学环节都精心打磨，合理运用现代技术呈现出来，加上简洁清晰的课堂语言，线

上词汇教学必将更上一层楼。 

 

 

А. Н. Дворцова 

Луганский государственный педагогический университет 

 

ПРИМЕНЕНИЕ ИКТ В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ КИТАЙСКОМУ ЯЗЫКУ 

КАК СРЕДСТВА ФОРМИРОВАНИЯ СОЦИОКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 

Информационно-коммуникативные технологии (ИКТ) применимы как в аудиторной ра-

боте, так и в рамках самостоятельной работы, представляя возможность актуализировать как 

перцептивные, так и продуктивные навыки обучаемых. Исследователи Л. Е. Бабушкина и 
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В. И. Сафонов [2015. С. 450] трактуют ИКТ, как «совокупность методов и технических средств, 

предназначенных для сбора, организации, хранения, обработки, передачи и представления ин-

формации, которая расширяет социокультурные знания студентов и формирует у них социо-

культурную компетенцию».  

Особый интерес представляют следующие разновидности ИКТ: 

- блоги – площадки на китаеязычных сетевых ресурсах (например, 微博), где обучаемые 

могут выступать как в роли читателей, так и в роли авторов, потребляя и создавая письменный 

контент в условиях прямого взаимодействия с носителями китайского языка; 

- подкасты – профессиональные и непрофессиональные аудио- и видеоматериалы, создава-

емые как носителями китайского, так и изучающими китайский язык в широком тематическом 

диапазоне, периодически публикуемые на сетевых платформах (например, 喜马拉雅); 

- языковые корпусы – наборы текстов в определенных языковых парах, объединенных в 

систему (например, в составе Национального корпуса русского языка), которые сгруппиро-

ваны по ряду признаков (жанр, тематика, автор и т. д.) и могут применяться для анализа язы-

ковых традиций и способов перевода. 

Переводя обучаемых на взаимодействие с носителями китайского языка и созданным 

ими разноплановым контентом, ИКТ создают поле для погружения в языковую среду, которое 

запускает механизмы формирования социокультурной компетенции и дальнейшей ее актуали-

зации. 
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РУССКО-КИТАЙСКИЙ ПАРАЛЛЕЛЬНЫЙ КОРПУС НКРЯ 

КАК ПЕРСПЕКТИВНЫЙ ИНСТРУМЕНТ 

ДЛЯ НАУЧНОЙ И ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

Лингвистический корпус – это большой набор оцифрованных текстов, внутри которого 

можно вести поиск по словам, грамматике и иным лингвистическим параметрам. Параллель-

ный корпус – подвид корпуса, состоящий из текстов на одном языке и их переводов на другой 

язык. Это инструмент, полезный для исследователей гуманитарных дисциплин (лингвистов, 

филологов), для профессионалов, работающих с текстами (преподавателей, переводчиков), и 
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